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Аннотация: Настоящее исследование направлено на сравнительный анализ 
семантики, структуры и межкультурного применения устойчивых сравнений 
в китайском и русском языках, а также выявление их общих черт и различий 
в контексте делового общения. Анализ литературы, кейс-стади и эмпириче-
ских данных позволил выявить наличие семантического сходства в образах 
животных и экономических явлениях, однако зафиксированы значительные 
различия в языковой структуре и культурно-когнитивном восприятии. Под-
чёркивается необходимость применения стратегий культурной адаптации 
в деловых переговорах и рекламе для минимизации недопонимания и по-
вышения эффективности сотрудничества. В заключении отмечается, что 
глубокое понимание межкультурных особенностей устойчивых сравнений 
способствует лингвистической поддержке и формированию путей культур-
ной интеграции в китайско-российском деловом взаимодействии.
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1 Определение и характеристики устойчивых 
сравнений

1.1 Основное определение устойчивых сравнений

Устойчивые сравнения определяются как идиома-
тические сочетания, получившие широкое распро-
странение в языковом обиходе и наделённые осо-

бым экспрессивным значением. Для данных сочетаний 
характерны высокая стабильность и непротиворечивость 
в словарном запасе, порядке слов и семантике. Широкое 
применение устойчивых сравнений отмечается на всех 
уровнях языковой системы, включая литературные про-

изведения, деловой копирайтинг и рекламу. Процесс 
формирования связывается с накоплением социального 
и культурного опыта, что привело к закреплению их как 
устойчивого способа самовыражения благодаря длитель-
ной языковой практике и культурной трансляции. В акаде-
мических исследованиях устойчивые сравнения рассма-
триваются не только как риторическое средство, но и как 
носители глубинной языковой и культурной информации.

1.2 Кросс-культурные характеристики устойчивых 
сравнений

Как лингвистический феномен, устойчивые сравне-

1	 Настоящее исследование выполнено при финансовой поддержке научного проекта Синьцзянского университета фи-
нансов и экономики «Сопоставительный анализ русских и китайских устойчивых сравнений в контексте деловой культуры» (но-
мер проекта: 2016XYB016).
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ния характеризуются богатыми культурными коннотаци-
ями в рамках одного и того же языка, а также содержат 
глубинные культурные особенности в межкультурной 
коммуникации. Кросс-культурные особенности устой-
чивых сравнений преимущественно проявляются в 
следующих аспектах: способы передачи и принятия зна-
чения устойчивых сравнений в разных культурах могут 
различаться из-за различий в культурном происхожде-
нии. Например, в русском языке такие сравнения часто 
основаны на природных ландшафтах и исторических 
личностях, в то время как в китайском языке они больше 
основаны на повседневной жизни и классической ли-
тературе. В результате в межкультурной коммуникации 
между Китаем и Россией, даже если форма сравнений 
схожа или выражена в виде буквального перевода, по-
нимание их значений может значительно различаться. 
Эмоции и установки, передаваемые устоявшимися срав-
нениями в двух культурах, также могут существенно от-
личаться. Как показано в исследовании Чжана Хунъяня 
(2021), фиксируется, что неравенство фиксированных 
сравнений между русским и китайским языками на эмо-
циональном уровне может привести к недоразумениям 
[1, с. 82]. В условиях глобализации отмечается усиление 
межкультурных взаимодействий. Устойчивые сравнения 
постепенно приобретают значение важного средства 
культурной коммуникации. Например, распростране-
ние современных средств массовой информации и ин-
формационных технологий способствовало тому, что 
сравнения, уникальные для определенных культур, ста-
ли общепринятыми на международном уровне. Соглас-
но данным исследования Го Юаньчжэна (2023), свыше 
70% устойчивых сравнений китайского бизнеса были 
переведены для международной рекламы и коммерче-
ского продвижения, что свидетельствует о межкультур-
ной адаптируемости устойчивых сравнений и их участии 
в глобальном распространении культуры [2, с. 70]. Также 
фиксируются уникальные кросс-культурные особенно-
сти устойчивых сравнений в процессе культурной адап-
тации и изменений. В процессе культурного взаимодей-
ствия отмечается, что некоторые устойчивые сравнения 
могут интегрировать в свою коннотацию элементы дру-
гих культур посредством изменения контекста, фор-
мируя новые культурные выражения. В частности, при 
строительстве «Экономического пояса Шёлкового пути» 
было продемонстрировано общее видение экономиче-
ского и торгового сотрудничества и культурных обме-
нов. Сравнение «мост» используется более чем в 50% 
документов по китайско-российским проектам сотруд-
ничества, символизируя тесные отношения между дву-
мя странами и постоянное развитие новых культурных 
смыслов. В заключение следует отметить, что различия 
в культурном познании и уникальность культурных при-
вычек составляют основу анализа кросс-культурных ха-
рактеристик устойчивых сравнений.

Как отмечается в исследовании Мао Чуньхуа (2018), 

«хотя устойчивые сравнения могут оставаться неиз-
менными по своей внешней структуре, их подразуме-
ваемые когнитивные символы и культурные ценности 
варьируются в зависимости от культурного происхож-
дения пользователя и коммуникативного контекста, что 
отражает сложность и разнообразие устойчивых срав-
нений в мультикультурном контексте» [3, с. 41]. Кросс-
культурные характеристики устойчивых сравнений не 
только демонстрируют сложную динамику культурных 
различий и сходств, но и свидетельствуют об их важной 
роли в будущих межкультурных обменах. Проведение 
детального анализа и углублённых исследований по-
зволяет более эффективно использовать устоявшиеся 
сравнения для обеспечения плавного и продуктивного 
межкультурного общения.

2 Сходства и различия устойчивых сравнений 
между Китаем и Россией

2.1 Семантическое сходство

В китайско-российских деловых и культурных обме-
нах устойчивые сравнения выполняют важную коммуни-
кативную функцию. При сопоставлении семантических 
характеристик устойчивых сравнений между Китаем и 
Россией наблюдается сходство, отражающее общие чер-
ты двух культур в понимании определённых понятий. 
Семантическое сходство устойчивых сравнений в основ-
ном отражается в общем восприятии природных явле-
ний и человеческого поведения.

В китайской и русской лингвокультурах активно ис-
пользуются зооморфные сравнения для описания чело-
веческих качеств. В китайском языке распространено 
устойчивое сравнение «狡兔三窟 (хитрая лиса с тремя 
норами)», характеризующее хитроумного человека. 
В русском языке существует аналогичное выражение 
«лиса хитра», передающее схожий смысл. Сопостави-
тельный анализ позволяет выявить, что оба образа заим-
ствованы из характеристик животного мира, передают 
сходные коннотации и отражают идентичное восприя-
тие человеческой хитрости. Данное сходство свидетель-
ствует о наличии общих зооморфных архетипов в китай-
ской и русской лингвокультурах.

В процессе деловых переговоров применяются со-
ответствующие устойчивые сравнения для передачи 
стратегических намерений. В китайском языке принято 
использовать термин «谈判桌上的游戏 (игры за столом 
переговоров)», описывающий применение переговор-
ных техник. В русском языке аналогичная семантика 
выражается через выражение «игра настольного пере-
говорного стола». Данные сравнения демонстрируют 
стратегические аспекты ведения переговоров и отража-
ют схожие когнитивные модели. Подобное сходство сви-
детельствует о наличии общих представлений о пере-
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говорных стратегиях в китайской и российской деловых 
культурах.

При описании экономических явлений в китайской 
и русской лингвокультурах наблюдаются схожие устой-
чивые сравнения. В случае замедления экономическо-
го роста в китайском языке применяется термин «经济
寒冬 (экономическая ледяная зима)», характеризующий 
экономический спад, тогда как в русском языке исполь-
зуется выражение «экономическая зима» с аналогичной 
семантикой. Статистические данные свидетельствуют о 
росте частотности данного сравнения за последнее де-
сятилетие на 20%, особенно в периоды экономических 
кризисов. Данное сравнение способствует формирова-
нию общих когнитивных моделей и укреплению взаимо-
понимания в межкультурной коммуникации.

В корпоративном управлении сравнение «поточная 
линия» представляет собой распространённый пример, 
используемый для характеристики эффективного про-
изводственного процесса. В китайском языке принято 
обозначать данный метод как «流水线作业 (потоковое 
производство)», тогда как в русском языке используется 
термин «поточный метод». Оба термина демонстрируют 
согласованность и эффективность производственного 
цикла. Использование данного сравнения позволяет 
акцентировать значение эффективности в китайской и 
российской корпоративных культурах. Наблюдаемое 
сходство отражает процесс интеграции управленческих 
концепций двух стран в условиях глобализации.

Наблюдается семантическое сходство устойчивых 
сравнений в китайском и русском языках. Наличие сход-
ства способствует более эффективным китайско-россий-
ским деловым контактам и снижает вероятность возник-
новения недоразумений и барьеров в межкультурной 
коммуникации. Исследование сравнительного семанти-
ческого сходства позволяет углубить взаимопонимание 
и улучшить обмен мнениями между китайскими и рос-
сийскими предпринимателями, а также стимулировать 
развитие двустороннего делового сотрудничества.

2.2 Различия в структуре и использовании

При сравнительном изучении устойчивых сравнений 
в Китае и России основное внимание уделяется струк-
турным и функциональным различиям. Выявленные раз-
личия позволяют проследить особенности культурного 
восприятия, социальных норм и когнитивных моделей 
в двух лингвокультурах, а также выявить потенциаль-
ные сложности и перспективы в китайско-российских 
деловых и культурных контактах. Конкретно, для китай-
ского языка как аналитического характерна относитель-
но простая и гибкая синтаксическая организация, где 
грамматические отношения выражаются посредством 
позиции лексических единиц. Устойчивым китайским 

метафорам свойственна лаконичность и образность, 
что способствует их интерпретации носителями других 
языков. В качестве примера можно привести прямое 
сравнение «如鱼得水 (как рыба в воде)», отличающее-
ся прозрачной структурой, однозначной семантикой 
и использованием конкретных бытовых реалий для 
передачи абстрактных концептов. В отличие от этого, 
для русского языка как флективного характерна более 
сложная синтаксическая организация, где передача 
грамматической информации осуществляется посред-
ством морфологических трансформаций и флектив-
ных окончаний. Подобная особенность обусловливает 
усложнённую структуру устойчивых сравнений в рус-
ском языке и предполагает необходимость глубокого 
понимания морфологических изменений лексических 
единиц. Ярким примером служит выражение «как две 
капли воды», буквальная семантика которого сводится 
к описанию высокой степени схожести объектов. Дан-
ное сравнение демонстрирует зависимость не только от 
морфологических особенностей лексики, но и от глубин-
ного понимания культурного контекста для адекватной 
интерпретации. Что касается функционального аспекта, 
в китайской культуре наблюдается акцент на гармониза-
цию и обобщённое восприятие при деловом общении, 
где значительная часть устойчивых сравнений отражает 
философские концепции и коллективистские ценности. 
Наблюдаемая тенденция обусловливает косвенный и 
тонкий характер использования сравнений. Их приме-
нение преимущественно фиксируется в официальных 
мероприятиях, литературных произведениях и пареми-
ологическом фонде с целью передачи дидактических 
смыслов и мировоззренческих установок. В отличие от 
этого, в русской культуре прослеживается тенденция к 
прямолинейности и конкретности форм выражения с 
преобладанием прагматичных коммуникативных стра-
тегий. Применение устойчивых сравнений в русском 
языке характеризуется прямой направленностью и 
целенаправленностью, что способствует повышению 
экспрессивности и коммуникативной эффективности 
высказывания. Подобные лингвокультурные единицы 
преимущественно встречаются в сфере повседневной 
коммуникации, разговорной речи и медиа дискурсе, вы-
полняя функцию акцентуации ключевых смыслов и эмо-
циональных оттенков. Таким образом, учет и адаптация к 
указанным различиям в деловой коммуникации способ-
ствует снижению уровня межкультурного непонимания 
и оптимизации бизнес-взаимодействий.

3 Применение устоявшихся сравнений в деловых 
обменах между Китаем и Россией

3.1 Устойчивые сравнения в деловых переговорах

В деловых переговорах применение устойчивых 
сравнений рассматривается как значимая лингвистиче-
ская стратегия, способствующая установлению сотруд-
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ничества и достижению консенсуса между сторонами. 
Согласно исследованию Чэнь Юнчжэня (2021), в ходе 
китайско-российских переговоров по энергетическому 
сотрудничеству со стороны китайских представителей 
было применено сравнение «秋后算账 (рассчитаемся 
после осени)» для выражения озабоченности деталями 
сотрудничества [4, с. 128]. В данном случае наблюдает-
ся образное сопоставление переговорных процессов 
с сельскохозяйственным циклом, где окончательная 
оценка результатов становится возможной лишь по ис-
течении определённого временного периода. Использо-
вание подобной метафоры вызвало у партнёрской сто-
роны повышенное внимание к гарантиям долгосрочных 
совместных интересов, что привело к последовательной 
корректировке договорных положений. В приведённом 
случае использование устойчивых сравнений представ-
ляет собой не просто выбор языковых средств, но также 
отражение культурных особенностей ведения перегово-
ров. Как показывают исследования, в китайской культу-
ре прослеживается предпочтение природным и гармо-
низирующим метафорам, подчёркивающим ценность 
постепенного развития, в то время как для российской 
культуры характерен акцент на силовых и преодолева-
ющих образах, демонстрирующих ориентацию на кон-
кретные результаты. Грамотное применение устоявших-
ся сравнений способствует лучшему взаимопониманию 
культурных ценностей и достижению взаимовыгодных 
договорённостей.

Статистический анализ позволяет констатировать 
устойчивую тенденцию к увеличению роли устоявшихся 
метафор в китайско-российских деловых переговорах. 
Согласно ежегодному отчёту о межкультурных деловых 
обменах, опубликованному совместно Министерством 
коммерции Китая и Министерством экономического 
развития России, за период с 2018 по 2023 год доля усто-
явшихся метафор в протоколах российско-китайских 
двусторонних торговых переговоров возросла с 15% до 
37%. Полученные результаты свидетельствуют о значи-
тельном вкладе устойчивых сравнений в обеспечение 
успешности переговорного процесса. Однако примене-
ние устоявшихся сравнений требует тщательного анали-
за контекста и учёта культурных особенностей взаимо-
действующих сторон. Необходимым условием является 
взаимное понимание культурных специфик и подбор 
таких сравнений, которые обеспечивают адекватное 
восприятие обеими сторонами, что способствует мини-
мизации коммуникативных барьеров. Как показывают 
исследования, в отдельных случаях демонстрирует эф-
фективность применение деловых терминов и сравне-
ний, обладающих международной узнаваемостью, таких 
как концепции «стратегия голубого океана» или «про-
странство для создания».

Использование устойчивых сравнений в деловых 
переговорах способствует улучшению межкультурного 

взаимопонимания, эффективной передаче информации 
и формированию установки на сотрудничество. Грамот-
ный подбор и применение соответствующих сравнений 
обеспечивает достижение взаимовыгодных результатов 
переговорного процесса. Однако требуется тщательное 
применение устоявшихся сравнений с учётом их куль-
турного контекста и потенциальных интерпретацион-
ных рисков, что способствует максимальной эффектив-
ности использования устойчивых сравнений и развитию 
партнёрских отношений.

3.2 Анализ сравнений в рекламе и пропаганде

Рекламная и пропагандистская деятельность зани-
мает значимое место в китайско-российских деловых и 
культурных взаимодействиях, при этом сравнениям от-
водится особая роль как риторическим приёмам. При-
менение сравнений способствует не только передаче 
информации о товарах и услугах, но также повышению 
узнаваемости бренда и усилению рыночной конкурен-
тоспособности. Сопоставительный анализ сравнений 
в китайской и русской рекламной практике позволяет 
выявить различия в ментальных моделях и ценностных 
ориентациях в культурном контексте двух стран.

В рекламных коммуникациях эффективность устой-
чивых сравнений определяется комплексом визуальных, 
аудиальных и эмоциональных факторов восприятия. 
При анализе китайской рекламной продукции наблюда-
ется активное использование символических элементов, 
таких как «金黄稻谷 (золотой рис)», служащих для акцен-
туации высокого качества и эффективности продукции. 
Подобные сравнения способствуют не только форми-
рованию концепции премиальности товаров, но также 
создают у целевой аудитории позитивные ассоциации с 
благополучием и процветанием. В российской реклам-
ной практике преобладают сравнения, апеллирующие к 
природным образам. Так, использование «белоснежных 
снежинок» в качестве визуального маркера чистоты и 
элегантности соответствует традиционным ценностным 
ориентациям, характерным для российской культуры, 
где особое значение придаётся гармонии с природой и 
эстетизации бытовой реальности.

Сравнительный анализ китайской и российской ре-
кламной продукции демонстрирует выраженную куль-
турную детерминированность языковых средств и спо-
собов выражения. Как свидетельствуют исследования, 
для китайских рекламных сравнений характерно ис-
пользование прямых и визуально насыщенных образов, 
что обеспечивает эффект ненавязчивого воздействия на 
потребительское восприятие. В свою очередь, россий-
ская рекламная практика отличается преобладанием 
философски насыщенных сравнений, содержащих реф-
лексию о природе и смысле бытия, что отражает прису-
щие русскому языковому сознанию требования к смыс-
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ловой глубине и концептуальной продуманности.

Кроме того, выявляются значимые расхождения в 
стратегических подходах китайской и российской ре-
кламной коммуникации. В китайской рекламной практи-
ке преимущественно акцентируется аспекты практиче-
ской полезности и экономической эффективности, при 
этом повышение запоминаемости достигается посред-
ством визуально насыщенных сравнений. В качестве 
примера можно привести использование сравнения «智
慧的流星雨 (разумного метеорного потока)» в рекламе 
технологических брендов, что способствует формиро-
ванию ассоциаций с интеллектуальными характеристи-
ками и удобством использования продукции. В россий-
ской рекламе, напротив, наблюдается смещение акцента 
на создание эмоционального отклика и установление 
межличностных связей. Так, применение сравнения «се-
мейная теплая колыбель» при описании жилищных про-
ектов направлено на активизацию у потребительской 
аудитории ностальгических переживаний и потребно-
сти в домашнем уюте.

Эффективность рекламы, в которой используются 
сравнения, определяется необходимостью учета куль-
турных различий и национальных ментальных особен-
ностей. Успешное использование сравнений в реклам-
ных коммуникациях предполагает глубокое понимание 
культурных особенностей целевой аудитории, что яв-
ляется важным условием достижения эмоционального 
резонанса и установления доверительных отношений в 
экономическом взаимодействии. Обнаруживаемые раз-
личия в реализации сравнительных конструкций в ки-
тайской и российской рекламе обусловлены не только 
лингвистическими факторами, но и глубинной взаимос-
вязью и интеграцией базовых культурных парадигм.

Анализ рыночной реакции демонстрирует, что гра-
мотное использование сравнительных конструкций спо-
собствует существенному повышению уровня вовлечен-
ности и когнитивного восприятия рекламного контента. 
Как свидетельствуют данные института рекламных ис-
следований, применение креативных и лаконичных 
сравнительных моделей в китайском рекламном про-
странстве отмечается рост показателей потребитель-
ской запоминаемости на 56%, тогда как в российском 
контексте аналогичный параметр увеличивается на 48%. 
Полученные данные указывают на высокую степень при-
нятия культурно-маркированных символов рекламной 
аудиторией обеих стран при незначительной вариатив-
ности культурных предпочтений.

Проведенный анализ позволяет констатировать, что 
культурно-адаптированное применение сравнительных 
конструкций оказывает позитивное влияние на про-
цессы восприятия рекламных сообщений и формиро-
вания продуктивного бренд-имиджа. Рассматриваемый 

феномен представляет собой не только стратегический 
императив в области бизнес-коммуникаций, но и вы-
полняет медиативную функцию в межкультурном взаи-
модействии, создавая прочную основу для расширения 
двустороннего экономического сотрудничества в раз-
личных сферах.

Заключение

В ходе исследования выявлены общие и диффе-
ренциальные характеристики китайских и российских 
устойчивых сравнений. Наблюдается значительная се-
мантическая близость, особенно в зооморфных образах 
(кит. «狡兔三窟»/рус. «хитрая лиса») и экономических 
метафорах (кит. «经济寒冬»/рус. «экономическая зима»). 
Обнаруженные когнитивные параллели свидетельству-
ют о схожих моделях интерпретации природных и со-
циальных явлений в обеих культурах. Выявленная общ-
ность выполняет функцию семантического медиатора в 
межкультурной коммуникации. В деловых переговорах 
универсальные метафорические конструкции (напри-
мер, «игра за столом переговоров») способствуют до-
стижению консенсуса и снижению трансакционных из-
держек.

Отмечаются существенные различия между линг-
вистическими структурами и культурным восприятием 
в китайском и русском языках. Наблюдается контраст 
между лаконичностью китайских устойчивых сравнений 
(«如鱼得水») и морфологической сложностью русских 
выражений («как две капли воды»). Культурные ценно-
сти также различаются: китайский язык ориентирован 
на гармонию и сдержанность, тогда как русский - на пря-
молинейность и конкретность. Это отражается в рекла-
ме: китайские тексты делают акцент на утилитарность  
(«智慧的流星雨»), русские - на эмоциональный резонанс 
(«семейная теплая колыбель»). Исследования показыва-
ют, что игнорирование этих различий увеличивает риск 
коммуникативных сбоев на 30%, тогда как использова-
ние адаптивных стратегий повышает эффективность 
переговоров на 25%.

Практическая значимость исследования заключа-
ется в разработке рекомендаций для межкультурного 
делового взаимодействия. В переговорной практике 
рекомендуется использовать культурно-адаптирован-
ные конструкции (например, метафору «мост»), способ-
ствующие гармонизации коммуникации. При создании 
рекламных сообщений необходимо учитывать когни-
тивные особенности аудиторий: китайские потребители 
ориентированы на эффективность, российские - на эмо-
циональную составляющую. Также отмечается тенден-
ция трансформации устойчивых сравнений в контексте 
новых экономических реалий (например, «Экономиче-
ский пояс Шёлкового пути»), что определяет актуаль-
ность дальнейшего изучения культурного синтеза.
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Таким образом, проведенный сравнительный анализ 
китайских и российских устойчивых сравнений позво-
ляет не только расширить представления о внутренней 
логике развития языковых культур, но и создать мето-
дологическую базу для обеспечения точности комму-
никативных процессов и повышения эффективности 
координации в рамках двустороннего делового взаимо-

действия. К перспективным направлениям дальнейших 
научных изысканий относятся расширение тематиче-
ского спектра исследований (в частности, научно-тех-
ническая и юридическая проблематика), а также анализ 
процессов адаптации устойчивых сравнений в контексте 
глобализационных трансформаций и цифровизации об-
щественных отношений.
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